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iJUU [An accustomed place ;] a place to which

a man keeps or cleaves ; [which he frequents, or

to which he habitually resorts;'] with which he is

familiar, or to, which he is accustomed; (Msb;)

a place with which men or camels [or birds and

the like] are familiar, &c. (K,* TA.)_iAnd

hence, Leafy trees to which animals of the chase

draw near. (AZ, K.)

w'th fet-h, [i. e. Os^lt0 or *Oj*-i-«>]

Possessors of thousands; or men whose camels

have become, to each, a thousand. (TA.)
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and ™ o^JU Kept to, or clov,e to ; applied

to a thing [and to a porson ; and meaning when

applied to the latter, with whom one is familiar,
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sociable, ice.]. (T.) It is said in a trad., (j-oJ^JI

" wiyU [The believer is one who is familiar,

or sociable, &c., with others, and with whom

others arefamiliar, &c.]. (TA.) jvvi£* eUJJ^JI

Those whose hearts are made to incline, or are

conciliated, by beneficence and love or affection :

(S,* Msb :) as used in the Kur [ix. 60], it is

applied to certain chief persons of the Arabs,

whom the Prophet was commanded to attract, or

allure, and to present with gifts, (T, K,)from the

poor-rates, (TA,) in order that they might make

those after them desirous of becoming Muslims,

(T, K,) and lest carefor things which they deemed

sacred, or inviolable, together with the weakness

of their intentions, should induce them to combine

in hostility with the unbelievers against the Mus

lims; for which purpose, he gave them, on the

day of JToneyn, eighty [in the TA two hundred]

camels : (T :) they were certain men of eminence,

of the Arabs, to whom the Prophet used to give

gifts from the poor-rates ; to some of them, to

prevent their acting injuriously; and to some,

from a desire of their becoming Muslims, (Mgh,

Msb,) and their followers also ; (Msb ;) and to

some, in order that they might remain stedfast as

Muslims, because of their having recently become

such ; but when Aboo-Bekr became appointed to

the government, he forbade this practice. (Mgh,

0 - Jj- j 9oi

Msb.)= oUt [These are a thousand] made

complete. (S.)__ See also &yUy».

[w*)>« A composer of a book or books; an

author.]
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wijJto : see ^iiyc, in two places.
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1. Jn, (JK, K, TA,) aor. - ; (K, TA ;) or

ijjl, aor. ; ; (CK ; [in which it would seem,

from what follows in this paragraph and the next,

that the pret. is wrong, but that the aor. is
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right ;]) inf. n. JJI and J^t ; (JK, K ;) It

(lightning) lied ; (AHeyth, K ;) [i. e.] it was

without rain. (JK.) __ See also 5. _ Also,

JJI, aor. ; , inf. n. JJI, lie lied; spoke falsely :

whence the reading of Aboo-Jaafar and Zeyd

j* o

Ibn-Aslam, [in the Kur xxiv. 14,] euyUU >l

jjLZi~$\j [Wlien ye spoke it falsely with your

tongues]. (TA.)

5. JJD It (lightning) shone, gleamed, or glis

tened; as also t JJlijI [written with the disjunctive

alif JJ&1] ; (JK, S, IJ, K ;) and so t J}'|, aor. - .

Bk.'l.

(TA.) Ibn-Ahmar has made the second trans.,

' jj . i *t'

using the phrase tJ.Je"'' J*-"3> either by suppres

sing a prep., [meaning She shines to the eyes,] or

meaning thereby she ravislies the eyes. (TA.)

ft 'St'

And C-iJU, said of a woman, She adorned

herself: (Sgh, K:) or she became active and

quick to engage in contention or altercation, and

prepared herselffor evil or mischief, and raised

her head: (IF, K:) or she became like the aiJI
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[fem. of JM, q. v.]. (IAar.)

8 : see 5, in two places.
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JJI A he-wolf: fem. with 5: (IAar, S, K:)

and the fem. is also applied to a she-ape or
Oft

monkey; the male of which is not called JJI,

but ijS, (S, K,) and ^bj. (S.) \ Evil in

disposition, applied to a man ; and so with i

applied to a woman : and the latter, a [demon
r 0

of the kind called] S%a~i ; because of its evil,

or malignant, nature : (TA :) and a bold woman ;

(Lth, K ;) for the same reason. (TA.)
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(3*^1 [an inf. n. (see 1) used as an epithet ;]

Lying, or fallacious, lightning; (K ;) that lias

no rain; (JK,K;) as also * jSff: (K,*TA:)

♦ JM, likewise, is an epithet applied to lightning

[in the same sense ; or as signifying shining,

gleaming, or glistening : see 1 and 5] : and so is
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" JJI, as syn. with yJa. [that excites hope of

rain, but deceives the expectation]. (TA.) —

Also, applied to a man, Lying : (JK :) or lying

much, or often, or habitually : (TA :) and very

deceitful, and variable in disposition. (TA.)
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Jyi [app. an inf. n. of JJI; (see 5;)] The

shining, gleaming, or glistening, of lightning.

(TA.)

JJI : see J^l.
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JJI, like «-»!, [in a copy of the JK incorrectly

written JJI,] i. q. JJU* [Shining, gleaming, or

glistening]; (S,K;) applied to lightning. (JK.)

jits

Also fAn inconstant man; from JJLJt as

relating to lightning. (JK: there, in this instance,

9S

written JM.)

JJI:

see J*9t.
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1. J>CJi\ iUl, (ISd, K,) [aor. '- or - ,] inf. n.

(TSd,TA,) He (a horse) chewed, or champed,

the bit; syn. <tJCie. (ISd, K.) One says, of a

horse, ^a-WI chews, or champs, the bits:

but the verb commonly known is iiyb, or iU»u.
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(Lth.) [Hence, accord, to some, (see J_jJI,)]

(M?b> TA>) aor- - > inf- n-

and jJyi, (Msb,) ife acted as a messenger

between the people. (Msb, TA.) _ And aSJI,

aor. - , inf. n. iUt, He conveyed, or communicated,

to him a message. (Kr.) __ And iOI He sent.

(IB in art. J^J.)
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4. ij-^JI is fi*om signifying "he sent;"

• u

and is originally (^XJII; the [second] hemzeh

being transposed and placed after the J, it
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becomes ; then the hemzeh has its vowel

transferred to the J, and is thrown out; as is

If* . . . .
donc in the case of JUl«, which is originally ^JJU,

then J'i*, and then JUL* : (IB in art. J^l :) it

means Be thou my messenger; and bear thou

my message ; and is often used by the poets.

(S in art. ■i)^}.) Accord, to IAmb, one says,

^1 l>y£JI, meaning send thou me to such

a one: [but I do not know any instance in

which this meaning is applicable :] and the
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original form is t>yiwJI ; or, if from the

' e'tl

original form is 1>5*£JH : and he also says that

it means be thou my messenger to suck a one.

(TA.) One says also, aj'Co £j| iV^l which

should properly mean Send thou me to her with

a message : but it is an inverted phrase ; since

the meaning is, be thou my messenger to her

with this message [or rather with a message] :

andvs'jLjb l^JI (_y«£JI i. e. convey thou, or com

municate thou, to her my salutation ; or be thou

my messenger to her [with salutation] : and some

times this [prep.] ^> is suppressed, so that one

* * *•* £ ^ .

says, vo'iLJI lyJI t>_y«*-JI : sometimes, also, the

person sent is he to whom the message is sent ;

as in the saying, ^o^Jl-JI ^sJLJI |>_yX.i| [virtually

meaning receive thou my salutation ; but literally]

be thou my messenger to thyself with salutation.

9' J 1 O't

(TA.) Lh mentions the phrase oUI AliUI, with

J J i " " 9 * *

respect to a message, aor. a£JI, inf. n. 2£»*)\;

in which case, the hemzeh [in the aor. and inf. n.]

is converted into a letter of prolongation. (TA

in art. i>^.)
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5 : see

J' 'Jm* ft

10. tCSJle ^UUwt He bore, or conveyed, his

message ; (K ;) as also JTjtZaS. (TA.)

9 It

j)j>\ A thing that is eaten [or rather chewed,

as will be seen below] : so in the phrases,

o i li ' \ ft ii' a ii'

Jjuo .iJjJI I jJb like Jj.ivo ^jJU. and Jjuo jJ^ie-

[This is an excellent thing that is chewed], and

J3JL. cJs^i U [or Jyl t c^sii U (K in art.

^Jt*)] like ^jJj" C>a. JLnJ U [app. meaning

/ have not occupied myself in chewing with any

thing that is chewed]. (TA.)__[And hence,

accord, to some,] A message, or communication

sent from one person or party to another ; (Lth,

S, M, K, &c. ; [in the CK, after ijujjl, by

which iJy^l is explained in the K &c, we find

ftL« JzLo ALoJI JJ, in which the first two

words should be d)JL«JI JJ>, as in other copies of

the K and in the TA ; and JjjJ^I is erroneously

put, in the CK, for iJ^I ;]) said by Lth and

ISd to be so called because it is [as it were]
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chewed in the mouth; (TA ;) as also ▼a£>^Ji

(ISd, Sgh, K) and * ioL (Lth, S, Msb, K, &c.)

and * ab'U (Msb, K) and * jlJU : (S, M, Msb,

K, &c. :) accord, to Kr, (TA,) this last is the

only word of the measure Jjii* : (K, TA :) but

accord, to Sb and Akh, there is no word of this

measure : (TA :) [i. e. there is none originally
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